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Appendix: Lexical fields'
Entries appearing in Eyrbyggja saga are set in bold

Denominations I — “slaves”

A clear distinction has to be drawn between the two classes of workers on a medieval Icelandic
farm: between those who were free and those who were not, between servants and slaves".
Translators of saga texts (especially Germans'™) often have been pretty creative in finding re-

placements or synonyms particularly for preell which actually does mean “slave”:

prell (unfree) [male] servant, slave; (pej.) rogue, thief
prela to call s-o0. a preell
preeladrap slaying of a preell
preelaetni/pralsetni s-0. seeming to be a preell by his character
preelafolk (all of the) preelar
praelahus servants’ hall
preelatala (hafa e-n i preelatolu:) to treat s-o. as a preell
praelaverk/prelverk slave work
prelaztt (vera preelacettar:) to descend from preelar
praelbaugr fine to be paid among slaves"”

" On Icelandic place names connected with prelar and poor people cf. SVAVAR SIGMUNDSSON 1976,
especially pp. 50-53.

"«Serf”/, Leibeigener*/, Horiger do not apply here as these are phenomena of a feudal system, nor can
“bond(s)man/-woman” be used synonymously; Icelandic prelar often appear like “items” and “merchandise” in a
classic-antique manner. For a comparison and history of “Slavery and servitude in medieval European society”
(outside Northern Europe) cf. KARRAS 1988, pp. 5-39.

il

Cf. WILDE-STOCKMEYER 1978, pp. 9f.
“Kesa. 1, 113 (p. 202), Baugatal.



praelborinn
preldomr
prelka
prelkan

prall fastr & fétum
prelligr/praelsligr
praelmenni
prelsasjona
pralsgjold
prelsjatningi
praelskona
prelsliga
praelsnafn
preelsonr

anaud

anaudarbyrdr
anaudarmadr
anaudarstarf
anaudarverk
anaudarok
anaudga
anaudigr

apja
apjan
apjanarok

bja
bjan
pjéning

vi

man

mansal
mansmaor

skalkr

YEGLA4, ch. 3.

" But also “girl; woman

unfree by descend
slavery

to enslave (hann hefir alla menn preelkat ok dpjat)’
enslavement, suppression;

slavery (leida e-n i anaud ok preelkan)

unfree, local bound servant

s-th. suiting a slave (preelsligt verk)

a servile person; rogue

the look of a slave

compensation to be payed for a slain preell
s-o0. (worth) like a preell (pej.)

a preell’s wife
cruelly, wicked
name of a preell

son of a preell (also pej.)

1. distress, misery, suffering;
2. compulsion, oppression, slavery, bondage; plague

burden of servitude
slave, unfree man
drudgery

labour of bondage
yoke of slavery

to enslave, oppress
enslaved, unfree

to oppress, hold in slavery
suppression, tyranny; (pl.) troubles, heavy burdens

yoke of slavery

to enslave, oppress

oppression, slavery, bondage
need, poverty; suffering

1. unfree man, slave; 2. (coll.) servants
slave trade (mansals-madr = man)

slave, unfree man

1. servant (poet.); 2. mocker

. cf. manrinar (“love waking runes”) and mansongr (“love poem”).
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As for ambatt, there exists a significantly smaller variety of compounds; furthermore, it is less

clear in denoting an explicitly unfree woman, 1. e. a female counterpart to the preell.

ambatt 1. female slave; maid; 2. concubine
ambattafang ambattar’s tussle
ambattarbarn (-dottir, -sonr) an ambatt’s child (daughter, son)
ambattarlegord (illegitimate) intercourse with an ambatt
ambattarmot character/appearance of an ambdtt
ambattarpjonusta an ambatt’s work
by bondswoman, female slave; maid
pybarn a py’s child
pyborinn™ born by a py, unfree by descend

Denominations Ia — “debt bondage”

logskuld/-skyld/-skylda legal debt, duty, bond
logskuldarmadr/-kona bounden debtor, bondsman/-woman
logskuldr obliged by law or duty
skuld 1. debt; 2. tax, fee; 3. fault, blame; 4. reason, cause
skuldahjon/-lio family plus domestic servants
skuldarmadr/-kona bounden debtor, bondsman/-woman (ganga i skuld)
skuldfastr sentenced to be skuldarmadr
skuldfesta sentence s.-0. to be skuldarmadr
skuldfesti debt slavery

vii

CV. list py als “1. serf, bondsman; 2. vile, bad people” and pyr as “bondswoman”; cf. also FRITZNER. The
NO. refers to Pir and pirr (m./f.).

viii

In £vi Snorra goda.
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Denominations II — “freedmen”

frelsa

frelsi
frelsingi
frelsisgjof
frelsisol

frjals

frjalsa
frjalsan/frjalsi
frjalsborinn™
frjalsgjafi/-gjafa

frjalslendingr
frjadlsmannligr

leysa

leysingi/leysingr
leysingja
leysingjabarn
leysingjalega
lesingjazett
leysingsaurar (-eyrir)
leysingserfo
leysingskyn

*In £vi Snorra goda.

to free, safe, liberate

freedom; deliverance; liberation, manumission
freedman

the gift of freedom (for a preell), manumission
the ritual beer a frelsingi had to spend

before being freed before the law

free

to free, safe, liberate

freedom; deliverance; liberation, manumission
free by descend

1. manumitter;

2. freedman/-woman (before spending frelsisol)
free tenant

like a free man

1. to loosen; 2. to release; 3. to bid farewell;

4. to finish, clear up; 5. to disintegrate

1. freedman; 2. vagabond

freedwoman

a leysingi’s child

burial place for leysingjar

descent from leysingjar

amount to be paid by the preell for manumission
a leysingi’s heritage

descent from leysingjar
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Denominations III — “free workers”

While for slavery matters a wide range of expressions can be found, descriptions for free people
serving are rather simple; even many of the derivations of pjonusta have a christian-liturgic

meaning (marked ¥):

forverk 1. work for s-o. other, help at (farm) work;
2. hay making; 3. ability to work

forverkslitill ineffective at work
forverksmaor good hay maker
forverkstid work time
grio” 1. workplace; working assignment (on a farm); 2. peace
griomadr/-kona (grioka = gridkona) (free) farm worker
gridtaka the hiring of workers/servants
heima/heimili home
heimafolk farm/domestic community
heima-/heimilismadr/-kona free/unfree farm worker
hjon 1. married couple; 2. domestic servants
hjénatak hiring of domestic servants
hjonatal 1. tale of servants; 2. number of servants
hjonaval (selected) domestic servants
huiskarl 1. (free) [male] servant
2. member of the royal court

huskarlalid/-sveit [all of the] servants in a household
verk 1. work, labour; 2. piece of work; 3. deed
verka to work, labour
verkafall failure in doing one’s work
verkakaup/-laun work payment, wage; reward
verkakona maid
verkalyor working people
verkfeerr able to work
verklaginn skilled, handy
verkmaor working man
verk(a)naud heavy task
verkreki s-0. doing another one’s work
verkstjori foreman
verkpreell (unfree) working man

*Cf. SEE 1964, 166-173.



vinna

vinnufullr
vinnufeerr
vinnugodr
vinnuhjon/-folk
vinnulitill
vinnumadr

()pjéna/pjonka

pjonan/pjonkan
pjénanarmadr
pjoénn

(T)pjonunsta

T
T
T
T

—

pjénustubann
pjonustubudkr/-ker
pjonustubundinn
pjonustuembeetti
pjonustufolk
pjonustufullr/-samr
pjonustugerd

pjonustugjof
pjonustugjold
pjonustukona/-maer/-stulka
pjonustulauss
pjonustumadr/pjénunarmadr
pjonustumjukr
pjonustumeer
pjonustusveinn
pjonustutekja
pjonustuverk

work, labour; to work, labour
labour-intensive

able to work

hardworking, diligent
working people

lazy, ineffective

farm worker

1. to serve; 2. to assist; 3. to fulfil a service;
4. to be useful; 5. to deserve

service, serving

(free) [male] servant

(free) [male] servant

1. service, duty; labour; 2. (christian) divine service
excommunication

chalice, communion-cup

liable for duty/service

(christian) divine service

[all of the] servants in a household
obliging; loyal

(christian) divine servicing

the partaking of the Lord’s supper

gratuity

[female] servant, maid

1. unfit for service; 2. lacking the last sacraments
[male] servant; vassal, Untertan

zealous, eager to serve

maid

young [male] servant, boy

receiving of the sacraments

duty work
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Denominations IV — «Les misérables»

anaud

far

fé

faklaeddr

fatoeki
fateekligr/fatoekr
fateekisfolk/-1i0
fatoekt

fébon
(verdr) féfatt
félauss
féleysi
felitill
fésnaudr
févani
fépurfi
fépurft

framfeersla

framfeerslulauss
framfoerslumadr/-kerling

Omagi

omagaaldr
Omagabjorg
Omagaeyrir/-fé
omagaframforsla
Omagafilga
omagaforsla
omagalauss
omagalysing
omagamadr
omagamot
omagaskipti
omagasok
omagaverk

YA county respectively a land community consisting of at least 20 bandr.

xii

law suit in connection with omagalysing
an omagi’s (miscarried) deed

1. distress, misery, suffering;
2. compulsion, oppression, slavery, bondage; plague

little, (pl.) few

poor clothed, ragged
poverty

poor, miserable
poor people

poverty

1. lifestock; 2. property, wealth, money
asking for money, begging

to run short of fé
indigent, needy, poor
indigency, poverty

in need of fé; s-th. of little value

moneyless

(vera févani:) to be in need of fé

needy, poverty-stricken
need of fé, poverty

subsidy, “welfare”, charity
lacking framfeersia, helpless

omegdamadr, omagi

person incapable of self-sustenance
(e. g. children under 15 and aged people)
the typical age of an omagi

care for an omagi
an omagi’s possessions
care for an omagi
costs of an 6magi

assignment of an omagi to a caretaker
having no omagar to care for
the ping’s deciding about omagar

s-0. in charge of omagar
forsaking of an omagi

assignment of émagar within a hreppr™

xii

KGsB. 11,130 (p. 11), Omaga-balkr; ST4p. 89 (p.1197), Omaga-bdlkr: Lysing.
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6megd
Omegdamadr
omegdarbu

vil
vilmogr

prot
protna
protrada/-radi
protsmadr/protamadr

xiii

purfa
purfamadt/purftarmadr
purfa(manna)tiund
purfandi
purftargjorf
purftigt/purftugr

xiii

1. situation and ranking of an dmagi,; dependance, minority
2. s-o0. in need of/receiving subsidies; s-0.’s omagar

s-0. lacking subsistence entirely,
s-0. being subsidised by the hreppr
alms-house

misery, distress
s-o. ranking low, miserable person; slave

destitution

to dwindle, fade away, exhaust
pauper, destitute

a pauper

1. to need; 2. to be in need; 3. to have to
s-0. in need, poor person

the tenth for charity, poor-rate

s-0. in need, poor person

alms

1. to be in need of s-th.; 2. poor, indigent

Appearing out of this context in Eyrbyggja saga: “protnir yxnir” (EYRB. ch. 34).
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Denominations I'Va — “vagabonds”

Among the following expressions, gongumadr is the “legal one”,

xi

" meaning not only a person

roaming and begging, but explicitly someone able, yet unwilling to work.™ All others are

variations appearing in saga texts:

farandkona (-madr/-sveinn/-karl)

flokr
flokkunarmadr

gongumadr (-kona/-sveinn/-karl)
brautingi

hasgangr
hasgangsmadr/-kona

reikunarmadr

stafkarl/-kerling
stafkarlaletr
stafkarlsbiningr/-gervi
stafkarlsstigr

umrenningr/umrennandi

xiv

* Cf. GERHOLD 2002, pp. 82ff.

(roaming) beggar, landloper

roaming
vagrant, landloper

(roaming) beggar, landloper
vagrant, landloper

begging from house to house
beggar going from house to house

vagrant, roaming beggar

beggar

“beggars’ runes”, ,, Gaunerzinken
a beggar’s appearance

a beggar’s usual track; vagrancy

vagrant, landloper; (later:) marauder

KGsB. 1,82 (p. 140), pingskapa-pattr; STap. 244 (p. 277), Um fidrleigor.
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